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CTIVKI KOMIIAPATVBHI OAVMHUITI HA IIOBHAYEHHA
SOBHIIMMHOCTI JTIOAWUHN B AHTVIIMCBRIN, ®PAHITY SbKIH,
YHEPAIHCLEIN TA POCIMCBHEIN MOBAX

AHoTamis. Y cTaTTi pO3IIsIHYTO CYyTHICTh Ta 0COOIMBOCTI
BKUTKY CTIMKHX KOMIIapaTUBHUX OAMHMIIb, iXHE MicLe y Cy-
yacHii Jinrsictuni. IIpoananizoBaHo CTiiiki MOPIBHAHHA Ha
MO3HAYEHHS 30BHIIIHOCTI JIIOAUHU B aHIIIHCHKIN, QpaHIy3b-
Kill, yKpaiHCBKil Ta POCIHCHKUX MOBaX.

Kuio4oBi cioBa: criliki KoMIapaTHBHI OIMHUL, IOPiB-
HSHHS, KOMIapaTUBHI (hypa3eosnoriuni oauHuI, 00 €KT MOpPiB-
HSHHS, Cy0’ €KT OPIBHAHHS.

MocranoBka npoduemu. Criiiki KOMIApaTHBHI OAMHAIN 200
KOMIIapaThBHi (hpa3eosori3Mu — 1e OKPeMHii Kirac (paseonorismis,
10 TOCIA€ BAXJIMBE MICLE Y JOCIIIKEHHAX CY4acHOl JIHTBiC-
ki, Ha doni HeliMOBIpHOTO iHTEpECY 10 JOCTIUKEHHS CTIHKAX
nopiBHAHL (poboti A. Bexbuipkoi, B.B. XKasoponka, B.B. Bu-
HorpanoBa, M.I. Koueprana, B.M. Manakina, III.P. bacuposa,
B.A. MacnoBoi) muTaHHs Ipo iXHIO CEMAHTHKY, CTPYKTYpY Ta cde-
Py BKUTKY 3aTMIIAITHCS JUCKYCIHHAME Ta TIOTPEOYIOTh MOfiaib-
TI0T0 BUPIMIEHHS.

MeTa cTaTTi — BUCBITIICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH BIKUTKY CTIHKIX
KOMIApaTUBHUX OJMHHUIIb MiJ Yac OMKCY 30BHIMHOCTI MOTHHH B
AHIITIACHKIH, (paniy3bKil, yKpaiHCHKiH Ta POCIChKii MOBAX.

Bukiian ocHoBHOro Marepiaiy nocimkennst. [lopiBHsHHS —
1ie OaratorpaHHe SBHIIE, TOMY BOHO € 00’ €KTOM JOCTIKeHHS Oara-
THOX HayK: Y (i10N0rii NOpiBHAHHS — OIMH 3 BUJB TPOIL, Y TICHXO-
JI0Tii — OJIH 3 PO3YMOBHX TIPOIIECIB, Y Joriui Ta dinocodii — 3acid
T3HAHHS CBITY.

Otke, IOPIBHSHHS — TTi3HABATIbHA OTEPAIIis, sKa JIEKUTh B OC-
HOBI CY/DKCHb [P0 TOMIOHOCTI Ta BIAMIHHOCTI 00’€KTIB. 3a J0mo-
MOTOI0 TIOPIBHSHb BUSIBIIIOTHCS KITbKICHI Ta SKICHI XapaKTephcT-
Ki TIPEIMETIB, KIacUhIKyeThCs, YIOPSKOBYETHCS Ta OLIHIOETHCS
amicT OyTTs Ta misHaHHS. [IOpIBHATH — 3iCTABIATH «OMHE» 3 «iH-
IIMMY 3315 BUABICHHS 1X MOTHBHX BigHOmEHS [12, ¢. 623].

[Iporiec mOpiBHAHHS — HEBIA €EMHA YaCTHHA MI3HAHHS HABKO-
JUUIHBOTO CBITY. KOXHOTO JHS, KOXHOI XBWJIMHH JIONHHA MAe
CTpaBy 3 TMOPIBHAHHAM HOBOTO TPEIMETY 3 BIIOMHMH pEalisiMi,
BHSBIISFOUH SIK BIKE 3HAHOMI, TaK 1 HOBI XapaKTepUCTHKU THX UM 1H-
X 00 extiB. Came 3aB/AKH TIOPIBHAHHIO MH MA€EMO 3MOTY TIHO-
1i¢ Ta OiIBIIT €TATIbHO BUBYMTH Pi3HOMaHITHI sBuiia. Haituacrime
TIPOLIEC TIOPIBHAHHS BIA0YBAETHCS MICBIIOMO, HE MIOTPIOHO JIOBIO
3aMUCIIIOBATHCh HAJl THM UM {HIIMM SBHILEM, 00 3HAHTH mapa-
JIeNbHI 3 HAM TIPEJIMETH Ta BIYYUTH CIIUIBHI a00 Bij'€MHI Xapak-
TEPUCTHKH, 00 KOMIIAPATHBHI OXUHHKI[ ICHYFOTH B 1AM’ SITI JIHOXMHN
SIK TOTOBI CTPYKTYpHI MOBHI KIillle, TOMY MH JIeTk0, 0€3 3HAYHKX
3ycuiib HUMH onepyemo. [TopiBHSIHHS HaaloTh 00 €KTY Mi3HAHHS
HOBOTO BIJITIHKY.

KommaparuBHi OfMHHII 3aI0BHIOIOTH BCI Cepd JHOICHKOTO
KUTTSA. Bakiipe Micue mociiaroTh KOMIApaTiBHi (paseosioriamu
TIpY [IEPIIOMY 3HAHOMCTBI 3 THM YH THIIHM 00’ €KTOM, Came TOJLi MI
HANOLIBII EKCIIPECHBHO Ta EMOIIIHO PearyemMo Ha Moch «HOBEY,
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HAMAralunCh K MOKHA ACKPABillle HOTo ONUCATH, OXapaKTepH3y-
BaTH SKICTb, JIit0 a00 CTaH Yepe3 KOHKPETHHiT 00pas. Ane BakTi-
BHM € Te, L0 TPyna MOPiBHAHHS PA3oM 3 KOMIOHEHTOM OTPHMYE
HOBE 3HaueHHs. TOMY MOBHE NOPIBHSAHHS 00’ €IHYy€ 0/IHOYACHO /B
(yHKIII: T3HABANBHY Ta EMOTHBHO-OIHAY [5, ¢. 23].

PosrsgHemMo 0coOMMBOCTI KOMIApaTHBHEX OMHUIb AHIMIH-
CBKOi, ()paHIy3bKOi, YKpaiHCBKOI Ta POCIHiCEKOI MOB MpH OTHCI
momaA, a came {i 3oBHimHOCTi. L[i dpaseomorisMm MoXHa BBa-
KaT! HAfOIIbLI PO3MOBCIOMKEHIMH 3 MIONY LOJCHHOTO BXKUT-
KY, OCKLTbKH IIO/HS MH, SKIO HaBiTh HE 3HAHOMIMOCDH 3 HOBUMH
TOIBMH, TO CIUIKYEMOCh 3 HAIIMMH POJMYAMH, KOJETaMH, Apy-
35IMH, OIIHIOKYH iXHIO 30BHIMIHICTh, OBEMIHKY, HACTpIH, 3BepTa-
€MOCb JI0 KOMITAPaTHBHHUX OJMHHIb, SKi OXHMBIAIOTH Ta POOIATH
HAIII CTIOCTEPEXKEHHS OLNBIT eMOIITHAMHE Ta SCKPABUMH.

Criiiki MOpIBHAHHA AK MOBHE BHPRKEHHS CBITOIIAMY HAPO-
Iy — TiKaBUH Marepianm s JMHTBOKPAiHO3HABYMX JOCIIKEHD.
®opmanbHIM 3ac000M BUPAKEHHS MOPIBHAHHSA € KOMIIApaTHBHA
KOHCTPYKIis. TepMiH «KOMIapaTHBHA OTMHHLL) BKUBAETHCS I
BHP@KEHHS OIMHMUL, 3 KO0 OPIBHIOKOTD, Ta JUIS BUPAKEHHS BCi-
€ CTpYKTYpH NODIBHAHHA. 3araioM y TMOPIBHAHHAX PO3PI3HAIOTH
cy0 €kt (Te, MO TOPIBHIOKTH), 00 €KT (T€, 3 UMM MOPIBHIOTH) 1
03HAKYy, 32 AKOK OTHH TIpe/MET (Cy0’€KT) TOPIBHIOIOT 3 IHIIHM
(00’extom) Ta mopiBHAUIBHAIL criony4HuK [11, c. 496]. OmHur, B
SIKMX HasiBHI BCI YOTHPH KOMIIOHEHTH, € CTPYKTYPHO LIOBHHMH I10-
piBHAHHAME. Taki KOHCTPYKILii 3/IHCHIOIOTH TIEPETBOPEHHS 00pasiB
Ha YABIECHHS (Haify3araibHeHimy (opMy 3HaHb), 0 BHHUKAIOTH
VHACII/IOK PI3HOMAHITHHX acomiarii [3, ¢. 8§9].

KommapatuBHi KOHCTPYKLi 3i CHOTYYHHKOM AK CTAaHOBIATH
HAHOLTBIITY TPYMY CTIHKMX MOPIBHAHB YKpaiHChkoi MOBH. [Iprdomy
JesKi 3 HUX 37ATHI BKUBATHCA TLTBKH 31 CIONYYHUKOM AK (K Hi-
Mul), B THITINX XK€ CTIONYYHHK AK MOKE 3aMIHFOBATHCS CHHOHIMAMH
Hemos a00 Haye, HAJIAIOYH TIOPIBHAHHAM BiITIHKY KHIDKHOCTI (K
yapuys — Haue yapuys) [2, c. 8]. Pocilichki KOMTapaTHBHi OfIMHUII
YTBOPIOKOTBCS 32 IOTIOMOTOI0 CIIONyYHUKA Kak (kak nemoti). 1o x
CTOCYETBCS AHTTIHCHKO] MOBH, TYT MU MA€eMO JBa HaHOUIbII Po3-
TIOBCIO/IKEHNX BapiaHTH KOHEKTOpa, a came like Ta as (silent as the
dead; eyes like saucers). Y GpaHiy3bKiii MOBi, 5K i B pOCIHCBKiH, —
OJIMH CTIONYYHUK comme (muet comme une borne).

[lepm HiX nepeiT 10 Po3MIsLy KOMIAPATHBHUX OJUHUILIb 3a-
3HAYEHHX MOB, 3ayBKIMO, II0 B CyYacHill JiHTBICTHII 3a3BHYail
BUJIUIAIOTE 71BA TUIH (DPa3eoNOTiYHIX ONUHHIb — Ti, AKi MaloTh
€KBIBAJICHTH B IHIINX MOBAX, Ta Ti, IKI €KBIBAJECHTIB HE MAIOTh.
[lepmi moxinsroThCS Ha JIBI TPYITH — MOBHI Ta YACTKOBI EKBIBANICH-
ti. [T0BHI €KBIBAJICHTH MAOTh HE TUIBKM OIHE 1 T€ X 3HAYCHHS B
000X MOBAX, a I1ie } OHAKOBY JIEKCHYHY i IPAMaTHYHY CTPYKTYPH.
YacTKoBi €KBiBaNEHTH MarOTh TIEBHi JIEKCHYHI, TpaMaTHyHi a00 JeK-
CHKO-TpaMaTHyHi BiMiHHOCTI [4, ¢. 31§].

Sk M BKe 3a3HaYaNH, KOMIAPATUBHI OJMHALI OMEPYIOTh K
y HAyKOBIH, JTiTEpaTypHil, JIMOBi{l TaK i B MOBCAKACHHIN MOBI.
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Y il ctarTi Mu 3’scyemo Micue Ta (YHKIIT CTIHKHX KOMIapaTus-
HUX OJMHHIb il Yac OMUCY 30BHIIIHOCTI JIIOMMHH. BeiM HaMm Bi-
JIOMe J0CHTb PO3TOBCIOMKEHE MPUCHiB’s: «CTpidatoTh Mo Ofesxki, a
MPOBOPKAIOTE 10 PO3yMYy». O0pa3s 30BHIMHOCTI Bilirpae BAKIUBY
poib y mpoueci crinkyBanHs. Lleit GeHoMeH — ckmaaHe KOHUenTy-
allbHe SBHILE, 10 GOPMYEThCs 32 (iSUUHIMH Ta IHTETEKTYaTbHHU-
MH O3HaKaMH, 710 SKHX JOJTy4aeMo MeBHHi 3HaKoBHi 3MicT. OOpa3
30BHIIIHOCTI — 1Ie CYKYTHIiCTb YAB/IEHb Ta acoliallii, o CKatucs
icTOpMYHO, @ TOMY € JOCTaTHBO CTiliKUMH. BOHH BifoOpakaroTh
Ti3HABANIBHHUI, COMANBHUIT T KYMBTYPHUI JOCBIZ HAPOIY, BPAX0-
BYIOTb TAaKOXK EMOIIHHUH, TparMaTHYHui Ta eCTCTUYHMI ACTICKTH
Oro CIIpUIHATTS Ta OLiHKH [ 7].

Otke, niepiie, Ha 1110 MU 3BEPTAEMO YBATY, 1[e Ha 3araibHe Bpa-
JKEHHS BiJl TIOMHI: UM TapHa BOHA, CTPYHKA 4H HABIAKH HE J0-
cuTh nprBa0IMBa. Pi3HOMaHITHI KpUTEpii CKIIafAl0Th MOPTpET 30-
BHIIIHBOTO BUIIAY JOHHH. Posrisemo KOMHapaTHBHl OJIMHHIL,
YTBOPEHI HA OCHOBI PI3HIX XapaKTEPUCTHK 30BHIMIHOCTI.

1. 3aranbHa kpaca

Jliomua Moxe OyTi OOKECTBEHHO TapHOIO, TaKoko, IO He-
MOXJIBO BiflipBatH oueil. Baxko ckazaru, mo came npusabioe B
Hiii, 00 Bech 00pa3 3ayapoBye criBpo3MoBHHKA. [Ipo Takux mozei
Ka)XyTh: «TAPHUI SIK KAPTHHKA», «KPACUBBIIl KAK KAPTHHKAY,
“pretty as a picture” (...she is a young actress I know. She is as
pretty as a picture (W.S. Maugham, “Theatre”, Ch. XVIII)). Sk
B YKpAiHCBKill, B pOCIHCBKiH, TaKk i1 B aHTMINHCHKIH MOBI HeOaueHy
BPOZLy MOPIBHIOIOT 3 KAPTHHOO, (PPAHILY3H K MOPIBHIOKTH TAPHUX
mopet i3 nHeM: “joli comme le jour” (Madame la Dauphine avait
une fille d’honneur d’un chapitre d’Allemagne, jolie comme le jour,
et faite comme une nymphe, avec toutes les grdces de lesprit et
du corps (Saint-Simon, “La Cour de Louis XIV”’)) abo i3 cepiiem
“joli comme un ceeur” (Quand il parut, habillé de neuf des pieds
a la téte par le tailleur de son pére, elle poussa un cri de surprise
Joyeuse: il était joli comme un coeur (E. Zola, “La Curée”)).

CroB’sHCBKa 1 hpaHITy3bKa KyIbTypH OPIBHIOKOTb BPOJY 3 aH-
TEJIOM: «MPeKPAceH KaK aHre.1 He0ecHbII, “beau comme I’ange
(comme un archange)” (Une fille de Paris, belle comme les anges,
avait été chargée par la police de se faire aimer du marquis de
Montauran (H. de Balzac, “La Vieille fille”)). Tnmm 00’ extom
TOPIBHAHHSA MOXKe OyTH BPaHIIIHA 30ps: «IPeKpaceH KaK yTpeH-
Hsisl 3aps», “beau comme un (le) lever du soleil” (I/ se trouvait,
cinquante ans passes, ['acquéreur d’une femme de dix-neuf belle
comme un lever du soleil, douce comme un écheuve de soie, pure
comme un petit enfant et tendre comme du pain frais (C. Farrere,
“Quatorze histoires de soldats”)).

AJte TIODIBHSHHS YacTO MOKYTh MaTH i KOPCTOKHil XapakTep,
TPEICTABHUK JKOJHOTO MEHTATITETY HE COPOMHTBCS BHCIOBHTH
CBOE HE3aJI0BOJICHHS 30BHINIHICTIO JIIOJMHU, TOMY B YCIX MOBax
ICHYIOTh KOMHapaTI/IBHl 3BOPOTH, SIKi JIOCHTh SICKPaBO XapaKTepH-
3yI0Th HEJOMIKH 30BHILIHOCTI JIOTMHU: «CTPANIHHI SIK CMePTHHIT
TPix», «cTpamHbIii (Oe300pa3Hblii) kKak cMepTHBIN rpex/cTpam-
HBIIi KaK BCe ceMb CMEPTHBIX TpexoB», “ugly as sin” (Harold is
ugly as sin, but his personality is very charming), “laid comme les
(sept) péchés (capitaux)/laid comme le péché”. Koxna 3 mpen-
CTABIICHUX KYJIBTYD € J0CHTb PeIriifHOK0 Ta BipyrOUOL0, IS Hapo-
ZIiB BO)KIMBO HE IPILATH, 00paTH Ui cebe YMCTHii Ta Oe3rpilHui
IISIX, TOMY HEMBHO, 11O TPIX — 1€ MOCh CTPALIHE IS HHX, OCh,
IO BUKITMKAE 3HEBArY, CTPaxX, BimuykeHHs. Came TOMY KoMMapa-
THBHI OJMHHULI 3 EIEMEHTOM «TPiX/CIM TPiXiB» € HaHACKpaBIAMHU
TMOPIBHAHO 3 1HIMMH (HPA3ConOriaHIMI 3BOPOTAMH, TAKHUMH 5K
«0e300pa3ublii (YporuBblii) Kak o0e3bsiHay, “laid comme un
singe” (Angele (lisant). “Je savais bien que tu ne pouvais aimer

ton mari, il est laid comme un singe...” (G. Feydeau, “Le Systéme
Ribadier”)).

HenpreMHa 30BHINIHICTE B YCIX MOBaX aCOIIIOKTHCSA TAKOXK
3 skabamu, 1l 3eMHOBOJIHI TBAPHHH BHKIMKAIOTH HETPUEMHI Bifl-
qyTTs, OaKaHHs MIBH/LIE T030aBUTHCH 1X Ta 3a0yTH pa3 1 Ha3aBk-
M «YPOLTHBBIN Kak kada», “ugly as a toad” (Maria may be a
beautiful woman, but when she was a child she was as ugly as a
toad),“laid comme un crapaud”.

2. bynosa Tina

[IpoananizyBasiy 3araibHuii 00pa3s MIOTMHA, MU TIOYHHAEMO
3BEpTaTH yBAry Ha Jetani. XyIuil 4d TOBCTHH, BUCOKHUI UM HH3b-
KU Halll TOBAPHIL, YCi Ll HIOAHCH I0NOMArat0Th HaM HaMaJlloBaTH
OiMbII YiTKY KapTHHY Ti€i 4H HIIOT JTHOMMHA.

[Ipo xyny IIOIMHY KaxyTb: «XYAMil SIK JOLIKA», «XyI0H KaK
nockay, “thin as a lath”. Yxpainui ta pocisHu MOpiBHIOKOTH XyIUX
13 TPICKOO: «Xy/ui 1K (MOB, HEMOB, Haue, HeHAYE) TPICKA», «Xy-
il SIK CKiMay, «Xymoil Kak memnkay. AHDIHAN — i3 Tpabmsamu —
“thin as a rake”, raneOuuM ctoBmoM — «“hin as a whipping-
post”, peiikamu — “thin as a rail” (Both were over six feet, and
as thin as rails... (J. Galsworthy, “Caravan”, “The Apple-Tree”)).
Binbim Garatuvu Ha MOPIBHAHHA Wi€T TPy BUSABUIUCH (PpAHITY3H:
“maigre comme un chat de gouttiére” (nocnmiBHO — «Xymuit 5K
JOMAIIHIA KiT»), “maigre comme un cent de clous (comme un
clou)” (mocmiBHO — «XyImil SIK CTO TBI3AKIB (IBI3NOK)»), “maigre
comme un chien fou” (1ocniBHO — «XyHii K CKaxeHa CODAKa»),
“maigre comme un coucou” (JOCTIBHO — «XYIHIl SIK 303y71»),
“maigre comme un échalas” (T0cniBHO — «XyjHii K KepauHAY),
“maigre comme un hareng saur” (10ociBHO — «XyaHi 5K KOTI-
YeHHi ocesie/ienb»). Bei 1i MopiBHAHHS HE MAlOTh MOBHUX CKBiBA-
JICHTIB Hi B YKPAiHCBKiH, Hi B POCIHCBKIH, HI B aHIIHCBKIi MOBAX.
CrnioBHUKH ()pa3eonori3MiB 4i KOMIApaTHBHIX OMHALb MEpeKIa-
JIAI0Th BUIE3A3HAYCHI CTIMKI BUCIOBH YAaCTKOBUMH CKBIBAJICHTA-
MU, KI MAIOTh MiCIie Y Till 4n iHIIi# MOBI:

..mais les officiers allemands, non, non, non, pas des hommes,
des monstres... Il faut les avoir vus des pres, ces affreux grands
raides, maigres comme des clous... (H. Barbusse, “Le Feu”) -
...HO Hemeykue ouyepol, eii-60ey, Mo He Moo, — 4y0osUwd...
Hado nocyompemv na Hux 601u3u — omepamumensivie, OTUHHYL,
npsmvie, Xpoble KaK W{enKil...

La secrétaire apprit de moi ensuite que... mes artistes préférées
étaient Audrey Hepburn et Lollobrigida. - C’est bien contradic-
toire! me dit-elle. L 'une est maigre comme un cent de clous, ['autre
est dodue comme vous (P. Guth, “Le Mariage du naif”). — 3amem
CEeKpEemapuia Y3Haaa om MeHs, Ymo... Mou JI00UuMble aKmpucl —
O0pu Xenbepn u Jlonoopudxcuda. — Imo necoemecmumo, — 3a-
Memuaa ona. — O0na Xy0as Kax wjenka, a 0py2as yce moichyurda,
kax ot [14].

[cHy10Tb 1 BUpa3u Ha TO3HAYEHHS TOBCTOI JIOAMHH: «TOBCTHIA
(’KMpHMIT) SIK CBHHS», «TOJCTBIH Kak cBHHs», “fat as a pig”
(If I don t stop eating this cake, I'll be fat as a pig!). 3ayBakumo, 1o
TaKa CEMaHTHYHA TPyMa € IICHTHYHOW y (paHIly3bKiil Ta pocii-
CBKill MOBAX: «TOJICTBII Kak Gouka», “gros comme une barrique
(un muid)”, «TosIcThIi Kak 6opoB», “gros comme un cochon”,

“ToJICTBII Kak KopoBa”, “gros comme une vache”.

3picT — 11e 0Ha XapaKTEPUCTHKA, Ha Ky MH 3BEPTAEMO YBary.
Bucoxi Moy BUKJIMKAIOTh B HALIIN CBIIOMOCTI TaKl CTIHKI KOMIIa-
PaTHBHI OJIMHAL: «KaaH4a noxkapuasy» (Tor mue Opocy, karanya
noicapras, nyeamv nooeii! (M. bybennos, «benas bepesay)), “tall
as a maypole/tall as a steeple”. Y dpaniy3bkiil Ta yKpaiHChKIiil MO-
BaX 00’€KTOM NOPIBHAHHS BUCOUE3HOT JHOMMHN € KEpMHA: «BHCO-
KHif K kepauHay, “grand comme un échalas”.
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[llo * crocyeThcs BUPA3iB HA MO3HAYEHHS JHONEH HU3BKOTO
POCTY, TO CTIHKi KOMIapaTHBHi OMHULI 3HAXOAMMO JHIIE y (paH-
1y3bKill MOBI:

“haut comme une botte (pas plus haut qu’une botte/que la
botte)” (T0CTiBHO «BUCOKHIA K Y0OOTHY):

Oh! une trés belle boutique, une charcuterie tout en marbres
et en glaces, juste en face des Halles... Et j’ai trouvé la une gail-
larde, une bonne haute comme une botte, fraiche, rouge... (E. Zola,
“La Joie de vivre”). — O! 5 hawen uydecnbviil Mazasut, KoibacHywo,
BC10 U3 MPAMOPA U 3ePKAl, U KAK Pa3 HANPOmus pyinka... M mam s
OMHAPYIICUT NIYMOBKY — 9MAKoe MUHUAMIOPHOE CO30anle — ce-
JCEHBKYIO, PYMAHYIO...);

“haut comme trois pommes” (0CTiBHO — «BHCOKHH SIK TP
A0myKay):

11 détestait les jeux de ses camarades... Une fois pour toutes, il
laissait rendre compte de son étrangeté dans ce domaine par la voca-
tion ecclesiastique qu’il avait proclamée trés fort quand il était haut
comme trois pommes (L. Aragon, “Les Beaux quartiers”). — Hepei
mosapuuyeli Ovinu Apmany Henagucmmbl... Pa3z u asceea on Hauen
00vACHeHe MO CIPAHHOCTU 8 TROM RPUSHAHUY CEAUJHHUKA, KO-
mopoe oH u30paz, ko20a euje 1o cmoi newikom xooun) [14].

3. Ooauyus

Y Hapoi KaxyTh: 00IMYYs JHOMMHE — J3epKaio 1i aymri». He-
MOKIIIBO HE TOTOJUTHCH 3 UM BUCJIOBNEHHSIM, 00 came 00miaust
MOKE PO3Ka3aTH Mpo JIOIUHY Maiike Bce, TOMY i XapaKTepUCTHII
KOKHOI JieTani 00MY4s Mi BiBOAUMO CBOE BAaroMe Miclie, cepelt
SKHUX 04l MOCIAI0Th HAMTOJIOBHIIIE, 00 BOHH 3/aTHI PO3MOBICTH
BCe, HaBiTh HaiiTaemue. He morpiOHO Oarato cimiB, iHOI HaBiTh
OJIHOTO CIIOBA HE Tpeba UyTH, SKIIO MOTISHYTH Y Bidl JHOMHH,
BOHH BCE MOBI/A0TH cami. [Ipo Bemuki kpyrii o4l ykpaiHui 3a38u-
Yail TOBOPATH: «04i, SIK y COBI» a00 «04i, SIK UOYSD», POCISHI —
«TJ1a32 KPYIIble, Kak Yy CoBBI (Y diceHuyunbl, svimseusaiouyeti
wier U3-3a €20 ChuMbl, yesoulee UYo U Kpyeivie, Kax Y Cosbl 2id-
3a. (B. Tendpaxos «Kopomkoe 3amvikanuey)), auTmiiii — “eyes
like saucers” (Our eyes were like saucers as we witnessed another
display of the manager s temper). Jlyxke 6arato nopiBHsHb, OB s~
3aHKX 3 KONBOPOBOK) TaMOK OYeH, iCHYE B CJIOB’SHCHKOMY MEH-
TaJITeTL: «04i 0MIAKHTHI, SIK HeGO», «04i roydi, Ik HedO», «oui
CHHI, fIK BeCHsiHe HeD0» — «IJ1a3a roydble, Kak HeOo» ([aza y
[Onveu] xax nebo 2onyowle, Yivloxa, 1okonbl toHsHble... (4. [Iyui-
kun «Eeeenuti Oneziny)), «04i CHHi, IK BOJIOLIKH B JKUTi» — «IJ1a-
3a roIy0ble, KAK BACHIBKI» (— A Obl Xomena 0)boHYy, — Hecmeno
NPOU3HECIA MANeHbKas OIOHOUHKA, ¢ BOTOCAMI, KAK CHeds POJICh,
u ¢ anazamu, kax eacunvku (4. Kynpun «Amay)). Cuniii xomip oueit
HAHYACTIIE aCONIIOETHCA 3 TOOPOK JYIICH Ta BETUKUM BifIKpH-
THM CEpLEM, TOMY 1 MA€eMO TIODIBHSHHS 3 «HEOOM» — BEIUKUM,
YUCTHM, Oe3MIPHUM, HEOCSKHHM Ta «BOJIOUIKAMUYY» ONAKUTHHUIL
KOMIp SIKMX 3aBOPOKMTH HABITh HAHMPHCKIMTMBILIMX JIOOHTENIB
KBITKOBOT Kpack. TeMHuUii Koip oueil Takok He 3aIMIKBCS HEro-
MITHIM: «04i TeMHi, IK HiY», «04i YOPH, SIK Tepen», «o4i YopHi,
Ik BYIJIHHKI) — «IV1a32 YepHble, KaK yram/yroabs» (Iasa ee,
yepHble Kak yet, 21y00Ko 6AIUIUCh, TUXOPAAOUHO O1ecment, B0K-
pye Hux Ovliu cunue kpyeu (4. Heanos «Beunvitl 306)), «oui, K
BHIIHI B Poci» — «1W1a3a, KAK BUIIHW) (Hacms monwko umo oxo-
HYUIA YUUMBCSL 8 SUMHA3UL, PAdyACh ¢80000e, OHA eceno U ACHO
YABLOANACy BCEMY MUPY OOTLUIUMY, MEMHBIMU KAK BUILHI 21A3aMU
(M. Topvruii «Criyuaii uz ocusiu Maxapay)).

Konip 00uyus — HacTymHa AeTallb, SKa PUBEPTAE HAIILY YBAry,
00 J1a€ 3MOTY PO3KPUTH EMOIIIIHHUI CTaH HAIIIOTO CHIBPO3MOBHHUKA,
Sk Ou CHIBHO HE HAMaranach JOJMHA MPUXOBATH CBOK) CXBUJIBO-
BAHICTh, CYM, TIEPEXKMBAHHS, TypOOTY UM, HABMAKH, PajicTh, yTi-
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Xy, Bilpajy, Ta ii o0muyus, a came Kouip, BUAACTS ii, 00 e HIXTO
HE HABYMBCS CTOBIICOTKOBO KOHTPOIIOBATH TMPUIHBH KpoBi. [1po
TMOTHHY, KA XBUTIOETBCA Ui OOITHCS YOroch, KakyTh: «Guimii
SIK TIOJIOTHOY, «O/IeHbIil KaKk moaoTHo» (Cpedu komnamsl cmo-
ana Jlusasema... u cmompena... na youmyio cecmpy, 6ca Oenas
Kak nonommuo u kax Ovl He & cunax kpuxuyms (O. Jocmoescxuil
«lpecmynnenue u naxasauuey)),“pale as a sheet” (One evening
a big red-headed Swede burst into one of the huts, pale as a sheet
(D. Carter)), “blanc comme un linceul/pale comme un linge”;
«Oinmit sk cTinay (4 6in nid obpazamu, Oniouil K cmina, aie 20p-
Outl, wo noboPoOs dicax — Max, mak, Gin He KPOCUMb COOT JCUmms,
Hi, 6in... (I. Kocnnxka «Temua Hiuy), «0aeublii kak crenay (Meo-
JeHHO U €O BKyCOM uuman Jmumpuii 06 mom 61e0Holl KaK cmeHa
Onvee u ee mamepu (A. Kanunun «Oxo otinbly)), “blanc comme
un mur” (Roger: Regardez donc le chef. Il est blanc comme un mur
(J.-R. Bloch, “Toulon”)); «oninmii Ik cMepThY, «OIeTHBIH KaK
cMepThy (Bopye ebezaem 6 uzby Hxosa Hxosnesuua dcena, écs
oneonas xax cmepm (H. Jleckos «3aneuamnennviil aneeny)), “pale
as death” (4s for Teach, he grew as pale as death, and incontinently
went down to the cabin (R. Stevenson)),“pale comme la mort”. Ha-
TSKAHY TOTHHY TaKOX MOPIBHIOKTH 3 MEPTBAKOM: «GeJtblii/6ie-
HbIil Kak mepTBemy (Tasum onsme kous cednaem, Jlga Ows, 0ge
Houu nponadaem. Ha mpemutl, Oneden kax mepmeey, npuxooum
o domoul (A. Ilywiun «Tazumy)), “pale as a corpse” (Trippetta,
pale as a corpse, advanced to the monarch’s seat, and falling on
her knees before him, implored him to spare her friend (E. Poe)),
“blanc comme un mort” (Breux, qui avait encore giflé deux fois
Philibert, se jeta dans la piece, blanc comme un mort et secouant
Ienfant au collet (P. Margueritte, “Maison ouverte”)).
[ouepsonine oOmiyus Moxke OyTH J0Ka30M COPOMY: «3auep-
BOHiTHCS (3amapiTHesd) fIK MaKiB HBIT», «3apieThesl KaK Ma-
KOB 1BET» (Tl pyMaH Kak Makos yeem, A Kak cmepmb u mouo
u oneden. (A. Iyumun «Tot u s»)),“red as a poppy” (..Harry
Warrington looked as red as a poppy, whilst Lady Maria held her
meek dace downwards, and nimbly plied her needle (W. Thacker-
ay)), “rouge comme un coquelicot”; «3apaeTbesi KaKk MOMizop»
([lpuwén nonxosnux, Llpinun nana, u, y3Hae umo ciydunocy, 3d-
poeics Kak nomuoop, onycmun wéxku u ceupeno o2nioen Kiacc
(4. Jluxanos «/labupunmy), “étre rouge (rougir) comme une to-
mate” (Laura a essayéune nouvelle créemede soin et elle est rouge
comme une tomate); «<1ePBOHMIL IK iHTHK», “red as a turkey-cock”
(“For shame, Henry”, cried Doctor Tusher, turning as red as a tur-
key-cock (W. Thackeray)), “rouge comme un coq” (Quand j attei-
gnis le Billard, il était déjaen train d’y pérorer, rouge comme un coq
et dressésur ses ergots (R. Masson, “Le Parlementaire vertueux”)).
Hapatouu oniHKy 30BHINIHOCTI JTFO/MHY, HE 3aMUIIAEMO 0€3 YBa-
i i Bomocest. CBiTIe MOBKOBUCTE KPACHBE BOIOCCS POCISHI TIOPIB-
HIOKOTb 3 JI5OHOM: «CBETJIBIil Kak Jieny (Ha depeserckoii Kolike, noo
JOCKYMHBIM 00€510M, 1eNCAN, 3aKPbI8 21a3d, MATbYUK C 8010CAMLL
oenvimu kax aen (4. Toacmoii «Jloeymkay)), panuysu — 3 mime-
Huriero: “blond comme les blés” (Philippe est maintenant chdtain,
mais quand ilétait enfant, il étail blond comrne les blés). Cue Bo-
0Ces OMHUCYIOTh, BUKOPUCTOBYIOUH TaKi MOPIBHAHHS: «Oimmii sk
roy0 ch3mii», «OiTHil K MOJOKO», «KaK JyHb ce1oi» (Y neco
fenvle Kak yHb 60I0CHL, UyMb C2OPONEHHAS CIUHA, MOXHANbIE OPo-
8u U 100 Humu — ceemvle, yumvle enasa (A. llomanos «Ceudanue ¢
Mapuannotiy). XBunscte Bonoccs NOPIBHIOIOTH 13 WepeTio OapaHa:
«Ky4YepsiBHil Ik Oapany, «Ky4epsBbIi/KyIpsaBbIi kak 0apaH/0a-
pamex» (On samemun, umo omey Moounvku Kopgha, nedsuocrbiti
U 306UMOtL Kax Oapan, Oblewiuil mym ice 6 3aze, ¢ I000NbIMCIMBOM
noensowiean Ha omya (F0. Teinsnos «llywkuny)). fxumo x y mo-
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JIMHH, HABIAKH, HEMAE BONOCCA, TO TOBOPATE: «IHCHIl SIK GyOOH»,
«IbICBI Kak Oy0en»; «IHMCHI SIK KOJIHO», «IBICBIH KaK KoJe-
Ho» (Ho nacmynana eecra, 0ed HanAm6Al HA JBICYIO KAK KOTEHO
207108) NAPUK, 61€3A1 8 KOPUUHEBHLU KAM301, OPAil 8 HCUTUCTIYIO PYKY
MpOCb U, BeCh CBEMACH CUACHbEM, 8bIn013al 60 060p... (FO. epman
«Pacckazvr o Ilupocosey)), “chauve comme un genou”; «IbICHIi
KaK oy (Botios 6 opoma, ysudenu Kopomkozo, moicmoH0e020
yenosexda ¢ avicolm Kak fiyo uepenom (A. Torcmoti «Xoxcoenue no
Mykamy)), “chauve comme un oeuf” (L acteur était chauve comme
un oeuf); «IbIchlil KaKk OuIbApANbIA wapy (Kupunn npedcmasun
cebe o0nadamenst Moo 2010ca — JbicO20 KAK OUTbAPOHBLI wiap,
C1aokoeo, kax paxam-iykym... (T. Yemunosa «Xponuka enychuix gpe-
Meny)),“chauve comme une boule de billard”. Aurmiiini nopisHio-
10Th JHCHX Jofiei 3 smckoro: “bald as a coot” (If Tom § hair keeps
receding like that, he’ll be bald as a coot by the time he's thirty) ado
% 3 cinaniamu Manis: “bald as a baby’s backside” (Fred: Now, I'll
admit my hair is thinning a little on the top, but — Jane: Thinning?
You re not thinning, you re as bald as a baby 5 backside!).

BucroBku. Po3riaHyBim KoMnapaTiBHI OIMHALI Ha TO3HAYCH-
Hsl 30BHIIIIHIX PUC JIFOIMHH, CIIOCTEPIraéMo He TUIBKH IIHPOKY cepy
BKUTKY LX 3BOPOTIB Y KyIBTypax BHIIE3a3HAYEHHX HApofiB, ane i
HEIMOBIPHY HITKICTb Ta BUTOHUEHICTb BiHOOpaeHHS feTaneil 30B-
HIHOCTI JTFOTMHM LITSXOM TIOPIBHSHHS 1X 3 pEatissMi HABKOHIITHBO-
ro caity. [IpoananizoBani MpuKIaaM iMOCTPYIOTh HU3bKHN MPOLIECHT
TIOBHHX EKBIBAICHTIB MIOPIBHAHb Y 3a3HAYEHUX MOBAX, B PE3Y/LTATi
YO0 YACTKOBI CKBIBAJCHTH, & I HOMI OS3CKBIBANCHTHI 3BOPOTH 3a-
1iMatoTh OLTIBLI LTMPOKHIA IIACT 3a3Ha4eHO] ceMaHTHYHOi rpymiH. binb-
IITICTh KOMIAPATHBHIX OJIMHHIIb YaCcTO MAOTh XKApTIBIMBHUIL, a IHOMI
Ii IpOHIYHMH XapakTep, THM CaMIM J0TIOMAraloTh BUPA3HTH EMOLLiH-
HO-OLIHHE CTaBJEHHS JIOIMHH JI0 CBOTO CITiBPO3MOBHHKA.

OTke, HABEEH] Y CTATT] NPUKIAAN CTIHKMX KOMIIAPATHBEM Ha
T03HAYEHHS! 30BHIMHOCTI JIOMHU T03BOISIOTH 3pOOHTH BHCHO-
BOK, 110 KOMIIApaTHBHI KOHCTPYKILii OCIAI0Th 0CO0MBE MicIe Y
(paseonorivniii cucTemi aHTMiHCHKOI, (paHILy3bKoi, YKpaiHCBKOT
Ta pociiicekoi MoB. Li OIMHHUII € CTATUME CTPYKTYPOBAHUMH 3BO-
poTamu, SIKi BiIPI3HAIOTBCS BUCOKOIO 00PA3HIiCTIO, 1O A€ 3MOTY
OITbII BITYYHO MiAKPECIMTH BCi MepeBard abo HEIOMiKK TOTO Ui
iHIIOTO 00’ €KTa Ti3HAHHSL.
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Paguonosa E. C. YcroiiunBble kKoMnapaTuBHbIe eTHHU-
bl HA 0003HAYEHHE BHEIIHOCTH YeJIOBEKA B AHIVINHCKOM,
(¢pany3cKOM, YKPAHHCKOM M PYCCKOM SI3BIKAX

AHHOTanusl. B crarbe paccMOTpeHBI CYIIHOCTb M OCO-
OCHHOCTH yHoOTpeOJIeHUsT YCTOMYMBBIX KOMIIApAaTHBHBIX
€MHHULI, UX MECTO B COBPEMEHHOH JIMHIBUCTUKY. [Ipoanamnu-
3UpOBAHbI yCTONYNBbIE CPABHEHUSI HA 0003HAYCHHE BHEIIHO-
CTH YeJIOBEKa B aHTIIMHCKOM, (hPAaHIy3CKOM, YKPAHHCKOM H
PYCCKOM SI3bIKaxX.

Ki1roueBble cjioBa: yCcTONYNBBIE KOMIIAPATUBHBIC €IUHU-
Ibl, CPABHEHHSI, KOMIIapAaTUBHbBIC (pPa3eoNornIecKue eIuHH-
1IbI, OOBEKT CpaBHEHHS, CYOBEKT CpaBHECHUSI.

Radionova K. Stable comparative units for describing
people’s appearance in English, French, Ukrainian and
Russian

Summary. The article investigates the essence and the
peculiarities of stable comparative units usage, their place
in modern linguistics. Stable similes for describing people’s
appearance in English, French, Ukrainian and Russian were
analyzed.

Key words: stable comparative units, similes, comparative
phraseological units, comparison object, comparison subject.

125



